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很久以前， 当我们的爷爷、 奶奶还是小男孩和小女孩或是

妈妈襁褓中的婴儿， 甚至没有出生的时候， 爸爸、 妈妈、 劳拉

和小卡琳就离开了他们在威斯康星州大森林中的小木屋了。 他

们赶着马车离去了， 把小木屋孤零零、 空荡荡地留在森林里的

空地里。 从那以后， 他们再也没有见过那座小木屋。

他们要去印第安地区了。

爸爸说森林里人太多了。 很多时候劳拉听到斧头砍树的咚

咚声， 可爸爸并没有在砍树； 她还经常听到枪声的回音， 可爸

爸那时也并没有开枪。 小木屋前的那条小道已经变成了一条大

路。 几乎每天都会有马车慢悠悠地通过那条大道， 并发出吱吱

嘎嘎的声音， 每逢这时， 劳拉和玛丽就会停止玩耍， 好奇地打

量着马车。

第一章

到 西 部 去

很久以前， 当我们的爷爷、 奶奶还是小男孩和小女孩……

Chapter 1
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… Little House on the Prairie

森林里有这么多人， 野生动物就不喜欢在这儿栖息了。 爸

爸也不喜欢。 他喜欢住在一个不会让野生动物感到害怕的地方。

他喜欢看到小鹿和它们的妈妈在丛林的阴影里好奇地观察着他，

他还喜欢看见胖胖的懒熊在野果丛里吃野果的模样。

在漫长的冬夜里， 爸爸向妈妈谈起了西部。 西部的地面是

平坦的， 没有树木。 草长得又高又密。 在那里， 野生动物们自

由地溜达着， 享受着食物， 就好像它们生活在一望无垠的牧场

第一章 到西部去
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上一般不愁吃喝。 那里的草原一望无边， 除了印第安人居住在

那儿， 没有其他居民。

在深冬的一天， 爸爸对妈妈说： “既然你不反对， 那我就

决定去西部看看。 现在已经有人想要买下这块地， 我们现在就

可以卖掉它， 而且还可以卖上一个好价钱得到一笔非常可观的

数目， 那足够我们在新的地方建立新家了。”

“啊， 查尔斯， 我们非得现在就走吗？” 妈妈说。 那时的天

气十分寒冷， 而且小木屋又是那么的温暖舒适。

“如果我们决定了今年要走， 那就最好现在离开，” 爸爸说，

“等冰裂开后我们就没法渡过密西西比河了。”

于是， 爸爸就卖掉了小木屋， 卖掉了母牛和小牛。 他用核

桃树木做成了篷架， 然后把篷架竖着固定在马车车厢上。 妈妈

帮爸爸在篷架上套上了白色的车篷。

天还微微亮的时候， 妈妈就轻轻地摇醒了玛丽和劳拉。 在

炉火和烛光映照下， 她给她们洗好脸， 梳好头发， 穿上暖和的

衣服。 在红色的长法兰绒内衣外面， 妈妈给她们又穿上了羊毛

衬裙、 羊毛连衣裙， 还穿上了羊毛长袜， 最后再套上大衣， 戴

上兔毛帽子和红色的毛线手套。

除了床、 桌子和椅子留了下来， 小木屋里的其他东西几乎

都搬上了马车。 他们没有带上这几件家具， 是因为爸爸随时都

可以做新的。

地上已经有了一层薄薄的积雪。 空气显得十分清冷， 四周

寂静无声， 天空还是黑色的。 光秃秃的树木呆立在那里， 透过
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… Little House on the Prairie

树枝可以看见天空中寒星点点。 此时， 东方已经渐渐发白， 灰

蒙蒙的树林中有了些许亮光， 原来那是爷爷、 奶奶、 叔叔、 阿

姨和堂兄妹们坐着马车赶过来了。

劳拉和玛丽紧紧地抱着她们手中的布娃娃， 什么话也不说。

堂兄妹们围在旁边看着劳拉和玛丽。 奶奶和阿姨们一次又一次

地拥抱着她们， 亲吻着她们， 与她们依依道别。

爸爸把枪挂在车篷内的篷架上， 这样他就可以很快地从座

位上拿到它。 他把角制火药筒和子弹袋挂在枪的下面。 他又把

提琴盒小心翼翼地放在枕头间， 这样不管车子怎么摇晃， 都不

会弄坏它。

叔叔们帮爸爸把马套上马车。 叔叔阿姨让堂兄妹与玛丽和

劳拉吻别。 爸爸抱起玛丽和劳拉， 把她们放在马车后边的床上。

然后爸爸扶着妈妈上了马车， 奶奶把小卡琳抱着递给了妈妈。

爸爸跳上了马车， 坐着妈妈身旁， 而那条大花狗杰克则在马车

下跑来跑去。

就这样他们离开了那座小木屋。 小木屋的百叶窗是关着的，

所以它看不见他们离开时的情形。 小木屋被围在木栏里， 静静

地站在两棵高大的橡树后面， 一到夏天， 橡树就会为玛丽和劳

拉搭起绿色的 “屋顶”， 她们就在下面快乐地玩耍。 马车越走越

远， 小木屋渐渐消失了。

爸爸许诺道， 等他们到了西部， 劳拉就可以见到印第安小

孩。

“印第安小孩是什么样子呢？” 她问道。 爸爸回答说： “印

第一章 到西部去
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第安小孩个儿矮矮的， 皮肤红彤彤的。”

他们沿着被雪覆盖的树林走了很长一段路， 终于到了披平

城。 玛丽和劳拉曾经来过这儿， 不过， 现在城里的面貌看起来

和以前不大一样了。 商店和房子的门都紧闭着， 树桩上也覆盖

着雪， 户外根本就看不见有孩子在玩耍。 树桩之间堆着一捆捆

木材。 两三个脚穿靴子， 头戴皮帽， 身穿色彩鲜艳的呢子大衣

的成年人在路上走着。

妈妈、 劳拉和玛丽在马车里吃着面包和糖蜜， 马则吃着粮

袋里的玉米， 爸爸到商店去用毛皮兑换了一些旅途中所需的物

品。 他们不能在城里久待， 因为他们必须赶在当天越过湖面。

晶莹的湖面像绸缎一般光滑柔顺， 一直延伸到灰色的天边。

湖面上有马车车轮留下的痕迹， 这一道道车辙跨越了湖面， 消

失在湖面的尽头。

爸爸驾着马车走到结冰的湖面上， 然后沿着那些车辙前进

着。 马蹄发出单调的 声， 车轮跟着发出了嘎吱嘎吱的响声。

身后的小镇变得越来越小， 最后那高耸着的商店也变成了一个

黑点。 在车篷周围， 除了一片空旷寂静之外， 别无他物。 劳拉

不喜欢这儿。 不过， 爸爸坐在马车上， 杰克还在车下跟着跑着，

她知道只要爸爸和杰克在， 就没有什么可以伤害她。

最后， 马车又上了一个土坡， 她看见了一片树林， 在树林

中还有一座小木屋， 劳拉一下就觉得舒服多了。

没有人住在那座小木屋里， 那只是一个露营的地方。 房子

很小， 但很奇怪的是， 墙的角落还放着一个大壁炉和一张简陋
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的床。 爸爸在壁炉里生起了火， 房子一下就变得温暖了。 那天

晚上玛丽、 劳拉、 小卡琳和妈妈一起睡在壁炉前搭起的地铺上，

爸爸则睡在外面的马车上， 守护着马车和马。

到了深夜， 劳拉被一种奇怪的声音闹醒了。 那声音听起来

就像枪声一样， 但比枪声更响亮更持久。 她一次又一次地听到

这种声音。 玛丽和小卡琳都已经熟睡了， 可劳拉无法入睡。 黑

暗中， 她的耳旁传来妈妈那温柔的声音。 妈妈说： “睡吧， 劳

拉， 那只是冰裂开的声音。”

第二天早晨， 爸爸说： “真幸运啊， 我们昨天就越过了湖

面， 卡洛琳。 真没想到冰会在今天就裂开， 还好我们昨天经过

湖面的时候冰块没裂开。”

“昨天我就想到这点了， 查尔斯。” 妈妈温柔地回答说。

劳拉之前没有想过这件事， 但是她现在开始想， 要是马车

经过湖面时， 正好遇着冰块裂开， 他们就会全部掉进湖里， 那

情形会多么让人害怕啊。

“你把孩子吓着了， 查尔斯。” 妈妈说道。 爸爸一把把劳拉

抱入怀中。

“我们已经渡过密西西比河了！” 爸爸边说边抱紧了劳拉，

“来半品脱甜苹果酒， 我们喝个半醉， 怎么样？ 你喜欢到印第安

人居住的西部去吗？”

劳拉说她喜欢去， 她还问爸爸他们是否已经在印第安地区

了。 爸爸说他们还没有到那里， 他们还在明尼苏达呢。

到印第安地区的路很长很长。 几乎每天马儿都拼命地跑着，

第一章 到西部去
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几乎每晚爸爸妈妈都会在新的地方搭建帐篷。 有时他们不得不

在一个帐篷里待上好几天， 因为洪水泛滥， 他们必须等河水退

走后才能过河。 他们过的河数都数不清了。 他们看见了许多奇

怪的树林和山丘， 经过了一些没有树木让人觉得更加不可思议

的地方。 他们通过长长的木桥过了河。 有一天， 他们来到了一

条没有桥的大河前， 河水显得发黄浑浊。

那就是密苏里河。 爸爸把马车赶到一个木筏上， 他们全都

静静地坐在马车里， 木筏渐渐远离了安全的河岸， 缓缓地渡过

了波涛汹涌的河面。

又过了几天， 他们看见了一座座山丘。 在一个山谷里， 马

车深深地陷入了黑色污泥里。 那时大雨如注， 雷电交加， 根本

没有地方可以扎营生火。 马车里的所有东西都淋湿了， 情况变

得十分糟糕。 但他们不得不待在里面， 咽着冰冷的食物。

第二天， 爸爸在山腰上找了一个可以扎营的地方。 雨已经

停了， 但他们不得不再等上一星期， 等河里的洪水都退了， 路

面的泥泞也干了， 爸爸才能从泥沼中把马车轮子拖出来， 继续

赶路。

有一天， 当他们还在等待河水退却的时候， 一个高高瘦瘦

的男子骑着一匹黑马从树林中走了出来。 他和爸爸交谈了一会

儿， 然后就一起走进了树林丛中， 当他们回来的时候， 他们都

骑上了黑马。 爸爸已经用那两匹疲惫的棕色马换回了这两匹矮

马。

那真是两匹漂亮的矮马， 可爸爸说那并不是真正的矮种马，
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… Little House on the Prairie

而是西部的小型野马。 “它们和骡子一样强壮， 如猫儿一样温

驯。” 爸爸说道。 它们有着大大的温驯的眼睛， 长长的鬃毛和尾

巴， 细长的腿， 它们的蹄子比大森林里的马蹄子要小得多， 但

跑起来却要快得多。

当劳拉问它们叫什么名字时， 爸爸说劳拉和玛丽可以为它

们取个名字。 于是玛丽为一匹马取名为 “皮特”， 劳拉为另一匹

取名为 “帕蒂”。 当河水退却， 路面也变得比较干爽的时候， 爸

爸就把马车从黑泥中拖了出来， 然后把皮特和帕蒂套上马车，

全家又继续赶路了。

他们乘坐着篷车一路经过了威斯康星大森林， 穿过明尼苏

达、 衣阿华然后到达密苏里湖。 这一路上， 杰克都在马车旁小

跑着。 现在他们又要准备穿过堪萨斯州了。

堪萨斯州是一个无边无际的平原， 覆盖着平原的野草随风

荡漾。 他们一天又一天地在堪萨斯州的大草原上奔走着。 除了

看见连绵不断的野草和浩瀚无垠的天空， 其他什么也看不到。

天空似乎弯下腰来形成了一个大圆盖， 笼罩在大草原上， 马车

就好像在圆盖的正中央穿行。

皮特和帕蒂整天都在赶路， 跑一会儿又走一会儿， 走一会

儿又跑一会儿， 但始终被包围在圆盖的正中央。 太阳下山的时

候， 圆盖仍然围绕着他们， 那时的天际呈现出粉红色。 然后慢

慢地， 大地变成了一团漆黑。 风吹动着野草， 发出孤寂的响声。

营火显得十分微弱和渺小。 天上的星星闪烁着， 它们似乎离地

面很近， 劳拉觉得几乎可以伸手触摸到它们。

第一章 到西部去
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第二天， 大草原依旧是老样子， 天空也一丝不变， 大圆盖

也毫无改变。 劳拉和玛丽对这一切已经感到十分厌倦了。 没有

任何新鲜的事情做， 也没有新奇的东西可以看。 她们的床在马

车后面， 床上铺有灰色的床单， 劳拉和玛丽就坐在上面。 马车

的篷已经卷起来绑好了， 草原上的风吹了进来， 吹乱了劳拉棕

色的直发和玛丽金色的鬈发， 强烈的日光照得她们几乎睁不开

眼睛。

有时， 一只长耳朵大野兔会飞快地跳进草丛中。 杰克才没

心思答理这些野兔呢， 它也累了， 跑这么远的路， 它的脚已经

酸疼了。 马车继续颠簸着， 篷顶在风中噼啪作响。 两道车辙不

断地出现在马车后面， 一直延伸到很远很远的地方。

爸爸弯起腰， 手中的缰绳也松开了， 风吹动着他那长长的

棕色胡子。 妈妈静静地直坐着， 双手交叉放在膝盖上。 小卡琳

甜甜地睡在柔软的小被窝里。

“啊———啊！” 玛丽打了一个哈欠。 劳拉说： “妈妈， 我们

可不可以下车去， 跟在马车后面跑？ 我的腿都酸了。”

“不能， 劳拉。” 妈妈说道。

“我们不能早点扎营吗？” 劳拉问道。 从中午到现在似乎已

经过了很长很长的时间了， 中午的时候他们还坐在一块干净的

草地上， 在马车的阴影下吃午饭呢。

爸爸回答说： “还不行， 现在扎营太早了。”

“我想要扎营了， 就现在！ 我累极了。” 劳拉说道。

然后， 妈妈喊了一声： “劳拉。” 接下来就什么话也没说
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了。 妈妈的意思是让劳拉不要再抱怨了。 劳拉只好闭上了嘴，

可是她的心里还不高兴， 还在偷偷地抱怨呢。

她的腿很疼。 风不停地吹拂着她的头发， 野草随风摇摆着，

马车也边走边摇晃着， 就这样持续了很长时间， 什么也没发生。

“我们快来到一条小溪或是小河了，” 爸爸说道， “姑娘们，

你们看见前面的树林了吗？”

劳拉站了起来， 扶住车篷的一个架子， 她看见远处有一道

低矮的阴影。 “那就是树。” 爸爸说道， “从它们的影子形状就

可以看得出来。 在这种偏僻的地方， 有树就意味着有水。 今天

晚上， 我们就在这里扎营吧。”

第一章 到西部去
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第二章

渡 河

Chapter 2

皮特和帕蒂开始轻快地跑着， 好像它们也很开心似的。 劳

拉紧紧地抓着马车的篷架， 站在摇晃的马车里。 越过爸爸的肩

膀和远处那起伏着的绿油油的青草， 她就可以看见树了， 最让

她惊喜的是， 这些树和她以前见过的那些树都不一样， 它们差

不多就灌木那么高。

“吁！” 爸爸突然说道， “现在该走哪条路了呢？” 他自言自

语道。

路在这里分成了两条， 根本辨不清哪条路才是人们经常走

的。 两条路上都有车轮碾过所留下的模糊的痕迹。 一条通往西

方， 另一条则稍微有点儿倾斜， 略略偏向南方一点， 但两条路

很快又消失在随风起伏的草丛里。

“我想最好还是朝南走那条下坡路吧。” 爸爸最后决定道，

皮特和帕蒂开始轻快地跑着， 好像它们也很开心似的……
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“小河就在低地里。 这条路肯定是通往浅湾的。” 爸爸让皮特和

帕蒂掉头转向通往南方的路。

这条路在微微起伏的地面上忽上忽下， 忽下忽上。 现在，

他们离那些树木更近了， 但是它们并不比刚才看到的要高。 劳

拉突然大吃了一惊， 连忙抓住篷架， 因为从皮特和帕蒂鼻端望

过去， 已经没有随风起伏的草丛了， 甚至连地面也看不见了。

她看见了地面的边缘和树梢。

路就在那里拐弯了。 有一阵子， 马车就沿着悬崖顶端走着，

然后就突然朝下方滑去。 爸爸急忙刹车， 皮特和帕蒂弯着腿，

尽力向后拉着， 屁股几乎都要挨着地面了。 车轮慢慢地向前滚

动着， 一点点地把马车从陡峭的斜坡滑向平地。 马车两边耸立

着锯齿状的红土悬崖。 悬崖顶端的草丛随风波动， 但陡峭的石

壁裂缝中却寸草不生。 悬崖壁散发出滚滚热浪， 直扑向劳拉。

风仍然在头顶上吹着， 但却没吹进石壁间。 这种肃静让人觉得

很奇怪、 很空旷。

接着， 马车再一次保持了平衡状态， 原来那个狭窄的沟壑

是通向平坦的河边低地。 这里长着一丛丛高大的树木， 劳拉刚

才在草原上时就看见过这些树梢。 树丛的阴影散落在被风卷起

的草地上， 有些鹿子躺在树丛里面， 在这连绵起伏的草丛中，

我们几乎看不见它们的身影。 它们偶尔会向马车这边探出头，

有些好奇的小鹿还站起身来， 好把篷车看个一清二楚呢。

劳拉感到很吃惊， 因为她之前没有看见过小河。 河边低地

很宽， 所以要走近一点才能看见小河。 在草原的下方， 出现了

第二章 渡 河
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一些小山坡和阳光明媚的开阔地带。 空气依然闷热。 马车轮子

下的土地却很柔软。 在这儿， 草长得稀稀疏疏， 鹿子把草啃得

只剩下短短的一茬了。

有一会儿， 那光秃秃的红土高崖已经被远远地抛在马车身

后了。 但当皮特和帕蒂停在小河旁饮水时， 悬崖似乎就隐藏在

小山和树林后面。

沉闷的空气里， 只听见湍急的水流声。 河岸旁垂挂着无数

条树枝， 使得树荫下的河水暗暗的。 河水流得很急， 不时泛起

点点银蓝色的光。

“这河水很深，” 爸爸说， “但我想我们应该会没事的。 从

以前留下的车痕来看， 应该是一个浅湾。 你说呢， 卡洛琳？”

“你说得对， 查尔斯。” 妈妈回答说。

皮特和帕蒂抬高了它们那湿湿的鼻子， 竖起耳朵， 望着前

方的小河， 然后又转向爸爸， 好像在听他到底说些什么。 它们

喘着气， 把软软的鼻子凑在一起， 说着悄悄话呢。 在河水上游

的地方， 杰克一直用红舌头舔着河水。

“我要抓紧马车了。” 爸爸说道。 于是他就从座位上站了起

来， 放下两边的车篷帆布， 并把它们牢牢地拴在车厢上。 然后

他又用力拉住车后边的绳子， 这样帆布就往中间紧紧地收拢在

一块儿， 只留下一个小小的圆洞， 小得根本就无法看到什么。

玛丽在床上蜷缩着。 她不喜欢浅湾， 她害怕那奔流的河水。

但是劳拉却很兴奋， 她喜欢飞溅着的水花。 爸爸爬上座位， 说

道： “在河中央， 它们就得游水了。 但我们会没事的， 卡洛
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琳。”

劳拉想到了杰克， 便说： “爸爸， 我想让杰克坐上马车过

河去。”

爸爸没有回答。 他只是紧紧地抓住缰绳。 妈妈说： “杰克

可以游水的， 劳拉。 它不会有事的。”

马车在泥浆中缓缓前行。 河水开始四处飞溅， 拍打着车轮。

水花越来越大， 溅起的水花一波又一波地冲击着马车， 车子就

跟着使劲摇晃。 突然之间， 马车浮了起来， 随着河水一直向前

漂着， 那种感觉真是太有趣了。

嘈杂的水声终于停止了， 妈妈突然大声地尖叫道： “躺下，

姑娘们！”

玛丽和劳拉飞快地平躺在床上。 每当妈妈用那种口气说话

的时候， 她们总是乖乖地顺从。 妈妈用一块厚实的毯子， 把她

们从头到脚严严实实地裹了起来。

“就这样乖乖地躺着， 不许动！” 她说道。

玛丽一动也不动， 发着抖， 直直地躺着。 可劳拉却总忍不

住要动一动， 她太想知道外面发生了什么事情。 她能够感觉到

马车在摇晃， 在打转； 河水又开始喧闹起来， 然后又慢慢平息

了。 忽然间， 爸爸的说话声把劳拉吓坏了。 “拉住缰绳， 卡洛

琳。” 爸爸大声吼道。

马车摇摇晃晃地继续向前， 突然一个大浪从旁边扑打过来。

劳拉一下就坐了起来， 一把掀开盖在身上的毯子。

爸爸不见了， 妈妈一个人坐在那里， 双手紧握着缰绳。 玛

第二章 渡 河
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丽再次把脸深埋在毯子里， 可是劳拉却坐直了身子， 她看不见

河岸了。 在马车前方， 除了一直拍打着马车的滚滚河水， 她什

么也看不见了。 河水里冒出了三颗头： 皮特的头、 帕蒂的头和

爸爸那又小又湿的头。 爸爸的拳头在水里紧紧地拽住皮特的笼

头。

在奔腾的河水中， 劳拉似乎还能模模糊糊地听到爸爸那微

弱的声音。 那声音听起来很平静很开心， 但就是听不清他到底

在说些什么。 或许他是在和马谈话呢。 妈妈的脸变得煞白， 她

完全被吓着了。

“躺下来， 劳拉。” 妈妈说道。
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劳拉便躺下了。 她感到浑身冰冷， 有些恶心。 她紧闭着眼

睛， 但她还是能够看见那恐怖的河水和爸爸被水淹没的棕色胡

子。

有好长一段时间， 马车一直摇摇晃晃， 玛丽一直在无声地

哭泣着， 劳拉的肚子越来越不舒服了。 就在那时， 马车前轮好

像撞到了什么东西， 发出刺耳的声音， 爸爸大叫起来。 整个马

车开始摇晃， 晃动， 还向后摇摆， 但车轮还在不停地转动着。

劳拉又一次站了起来， 紧紧抓住前座； 她看到皮特和帕蒂那湿

漉漉的后背， 它们正向陡峭的河岸爬了过去， 爸爸紧跟在它们

旁边， 大声叫着： “嘿， 皮特， 加油！ 嘿， 帕蒂， 加油！ 上来，

上来啊！ 爬上来啊， 好孩子！”

它们稳稳地站在河岸上， 气喘吁吁， 身上的水珠顺着毛直

往下掉。 马车终于爬上了岸， 安全地渡过了小河。

爸爸站在一旁大口地喘着气， 浑身都湿透了， 水顺着衣服

往下滴， 妈妈喊道： “天啊， 查尔斯！”

“好了， 好了， 卡洛琳。” 爸爸说道， “我们都安全了， 幸

好这结实的车厢牢牢地套在了驱动装置上。 我从没见过河水涨

得这么快， 皮特和帕蒂水性都很好， 不过要不是我帮它们一把，

它们可能就游不过来了。”

如果爸爸当时不知道该怎么办， 或是妈妈因为太害怕而不

能驾车， 或是劳拉和玛丽因为淘气而去打扰她， 那他们就有可

能被水冲走。 河水会把他们卷走， 冲到很远很远的地方， 他们

全都会被淹死， 而且要命的是没人会知道他们究竟发生了什么

第二章 渡 河
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